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Abstract: The verso of a scroll of the Old Uyghur version of the Sdkiz yiikmdk yaruk
sudur contains an Old Uyghur translation of the Kaimeng yaoxun B ZZ|, a textbook
for learning Chinese which is known from the Dunhuang finds only. The Uyghur frag-
ments of this version are preserved in the Serindia Collection of the Institute of Oriental
Manuscripts of the Russian Academy of Sciences as well as in the Turfan Collection of
the Berlin Brandenburg Academy of Sciences and Humanities. In this paper one section
is given in transliteration, transcription and in translation based on the Chinese Vorlage.
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Introduction

The verso of a scroll of the Old Uyghur version of the Sdkiz yiikmdk yaruk
sudur' contains an Old Uyghur translation of the Kaimeng yaoxun B 52 Z5
(hereafter: KMYX). Here, I would like to express my thanks to Rong Xin-
jiang, who drew my attention to the possibility that the Old Uyghur text
could be a translation of the KMYX. I am also grateful to Takata Tokio for
reading an earlier draft of this paper and giving some amendments.

The KMYX is a textbook which is known from the Dunhuang finds.
It consists of about 350 four-character lines for learning and memorising
Chinese characters.” The better known Qianziwen T 7 3 has a similar
structure but without repetition of characters. It is written in a more elaborate
style. The striking is that the KMYX contains many very rare characters.

© Peter Zieme, Senior researcher at the Berlin Brandenburg Academy of Sciences and
Humanities.

! Translation of the Tiandi bayang jing, cp. ODA 2010; ODA 2015; RASCHMANN 2012.
% More details in Nugent 2018: 163.
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Several fragments of translations of the Qianziwen are already edited en-
riching the knowledge of Old Uyghur.

Now, with the help of the equations between Chinese and Old Uyghur
words of the KMYX there is hope for a further enrichment. Unfortunately,
the scroll is broken into a large number of small fragments. Thanks to the
recto sides it is possible to bring all these small remnants into the correct
sequence and order so that some lines are even complete. In contrast to the
Qianziwen, the Chinese characters are not quoted. Instead of the 4 characters
per unit 4 slashes are used substituting them.” The lexical material obtained
from the parallels is nevertheless considerable, since it makes it possible to
give exact Chinese meanings for a number of words. However, since the
Chinese sentences also contain words that are very rare, the question is to
what extant the translator has always hit the right note.

Chinese version of the Kaimeng yaoxun

A. Pissin characterizes the text as follows: “Lei Qiaoyun divides chil-
dren’s literature, as she names it, which she has collected from among the
Dunhuang material, into six categories. One category contains texts that
ought to be studied in order to learn characters, such as the One Thousand
Character Text (Qianziwen T 3), the Important Instructions to Open Up
the Bemuddled Minds (Kaimeng yaoxun Bil5% %55)|l), and the One Hundred
Household Names (Baijiaxing 14 % #E)”.*

The KMYX is a thymed work which consists of 350 phrases of 4 words.
The contents comprise a wide range of topics which are presented in these
four words phrases like general knowledge on astronomy, geography, sea-
sons, mountains, rivers; human relations, human qualities; topic of housing
and decoration; human body and illnesses; jewels and treasures, arts and
fieldworks; kitchen and eating; plants and animals, writing utensils and
books etc. It is important because many vernacular words are used in con-
trast to the similar Qianziwen’. It was used for children and adults. The book
is known only from Dunhuang and Turfan. After the Yuan dynasty it went
lost.

3 RASCHMANN 2012: 105: “The individual text sections are separated from each other by
four slashes and indicate omissions (in a translation?)”.

* PIssIN 2009: 257.

3 ZHENG & ZHU 2007: 29 sqq.




Rong Xinjiang mentions the KMYX as one of the teaching books in se-
mantic exegesis and orthography.’

Chinese edition of the Kaimeng yaoxun

The numbers given to the entries by Ma’ differ slightly from those by
Zhang.® From 1 to 44 there is no difference. Usually, the units of 4 words are
strictly considered, number 46 contains two units of 4 words thus all follow-
ing numbers in Ma 2008 differ by -1.

Book Article

45 45
46 46/1
47 46/2
48 47
100 99
200 199
300 299
340 341
341 342

Old Uyghur version of the Kaimeng yaoxun

I. Galambos has started to investigate the influence of Chinese teaching
books in the cultures of the neighbouring countries, inter alia in the states of
the Uyghurs. As up to now only fragments of the Qianziwen translations
were edited, he had to concentrate on this topic and discussed e.g. the ques-
tion why Uyghurs regarded it necessary to translate the Qianziwen.’ With the
new materials presented here we gain a larger understanding of the require-
ments for teaching and learning Chinese.

® RONG 2013: 394.

7 Ma 2008.

$ ZHANG 2013.
 GALAMBOS (in print).

/3



74

The fragments'

For marking the four Chinese characters four small strokes are used, simi-
lar to the method in the Qianziwen translation. In the latter one usually the
first character of a four words unit is written as Chinese character and only
the following ones are given as slashes.

One scroll very fragmentarily preserved today, was reused for writing the
KMYX. Judging from the existent fragments, the scribe used about one third
of the scroll, because the first fragment starts on the opposite of recto
line 253 and the last one ends on line 88. This means that the new scroll
(KMYX) was cut from the old one (SYY).

From U7138 it is clear that the fragments belong to the finds in Da-
kianusSahri during the second Turfan expedition. The Germans obtained
only one third of all fragments, two thirds are preserved in the IOM Collec-
tion in St. Petersburg. They were collected by Nikolai Krotkov and handed
over to the Committee in 1911 as parts of Kr IV.

Concordance
IOM/RAS BBAW

ST 1243 (Kr IV/10) U3407 (TII'T) Kat.-Nr. 116
ST 1362 (Kr 1V/142) U4958 (TI1'Y 14) Not in Kat.
SI 1384 (Kr IV/171+172) U5136 (no old signature)  Not in Kat.
ST 1385 (Kr IV/172) U5686 (TIIT) Kat.-Nr. 085
ST 1386 (Kr 1V/173) U35687 (TIIT) Kat.-Nr. 067
ST 1387 (Kr IV/174) U5698 (TII T 554) Kat.-Nr. 101
ST 1390 (Kr IV/178) U7138 (T D 213) Kat.-Nr. 057
SI 1391 (Kr IV/179) U7191 (TIIT) Kat.-Nr. 101
SI 1392 (Kr IV/180)

ST 1393 (Kr IV/181)

ST 1394 (Kr 1V/182)

ST 1395 (Kr IV/183)

10 previous notes on the text of the verso side: ODA 2010, Facsimile Volume: 172-175:
Text 222 verso (p. 175 “noch unentziffert” [ f##i]); RASCHMANN 2012: 11 (“unidenti-
fizierter atii. (buddh.) Text bzw. Textteil”), 119 (Kat.-Nr. 116): “Neben 21 Fragmenten aus
der St. Petersburger Sammlung gehoren folgende Fragmente der Berliner Sammlung zu der
Abschrift im Buchrollenformat (B 63): U7138 (Kat.-Nr. 057), U5687 (Kat.-Nr. 067), U5686
(Kat.-Nr. 085), U5698 [+Kr. [V/194+Kr. IV/189] + U7191 (Kat.-Nr. 101)”.




SI 1397 (Kr IV/185)
SI 1398 (Kr IV/186)
SI 1399 (Kr IV/187)
SI 1400 (Kr IV/188)
SI 1401 (Kr IV/188)
SI 1403 (Kr IV/191)
SI 1404 (Kr IV/192)
SI 1405 (Kr IV/194)
SI 1772 (Kr IV/177)

Many of these 29 fragments of the two collections can be joined directly
or indirectly resulting in six sections with some longer or shorter lacunae
between them.

Section 01 | SI 1391 (Kr IV/179) SYY, 250-253

lacuna of 9 lines of SYY
Section 02 | SI 1362 (Kr IV/142)+U3407 (TII T) SYY, 237-241

lacuna of 10 lines of SYY

Section 03 | US698 (T II T 554)+SI 1405 (Kr IV/194)+ SYY, 215-223
SI 1401 (Kr IV/189)+U7191 (TII T)

lacuna of 18 lines of SYY
Section 04 | U4958 (TI1'Y 14) SYY, 190-193

lacuna of about 40 lines of SYY

Section 05 |[U5686 (T I1 T)+SI 1395 (Kr IV/183)+ SYY, 135-169
SI 1385 (Kr IV/172)+ SI 1772 (Kr IV/177)+

ST 1392 (Kr IV/180)+SI 1243 (Kr IV/10)+

SI 1403 (Kr IV/191)+SI 1404 (Kr IV/192)+

SI 1384 (Kr IV/171+172)+SI 1398 (Kr IV/186)+
SI 1400 (Kr IV/188)

Section | SI 1397 (Kr IV/185)+SI 1393 (Kr IV/181)+ SYY, 117-134
06 U 5136 (no old signature)+SI 1390 (Kr IV/178)+
SI 1394 (Kr IV/182)+SI 1387 (Kr IV/174)+

SI 1386 (Kr IV/173)+U 5687 (T I1 T)

Section 07 | U7138 (T 11 D 213) SYY, 88-117
Section 08 | SI 1399 (Kr IV/187) ?
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In this paper, as an example, I would like to present section 06 as a rather
well preserved passage. Nevertheless, due to the state of preservation of the
scroll, there are great difficulties in reading it for large parts. This passage
joined from eight fragments comprises the SYY text of lines 117-134:
ST 1397+U5136+SI 1393+SI 1390+U5687+SI 1386+SI 1387+SI 1394.

This passage (section 06) presents the vocabulary of different topics in-
cluding plants and animals as well as practical matters like house construc-
tion etc. Because of several lacunae some units are left without Old Uyghur
equivalents, and here are treated only shortly.

Transliteration of section 06

087 [xxxxxx]|lqw swv[xxxx] "qy[

088 [ I'p[ 11t //// swv [xxx]Cyp y'VvIq [
089 tkyrmy ‘wrwn t' //// yymys lyk q'Iv]
090 “ldy I'r twyz yyr t' //// qwytsy “qy[

—_




091 [xxxx]n ¢wyzym //// styq mwrwt pyl y[ ]

092 [xxxx] mwrwt “lyml //// ¢wp'q[ ]

093 [xxx s]atun Kkwk “wty //// &'s[ ]

094 [xxx]z kwyClwk twr I't //// m[ sy ////twrm’ [ ]

095 [xxx]y g1V’ [ lyqw qwzq ¢ [ //// ]Jkwyvrg twrmwz [ ]

096 [xxx]kwn s'twn K'vyrt’ kyrkw //// ¢[ wyCyk tdyq lyq [ ]

097 [xxx]m twykwn q'zdy I't qzqw[  Jrdy-1't//// Eyt tykdy [ ]
098 [xxxx] kwymdy I't ////twr' tm 1]  ]ylyncy Cysdyny ‘wyrdy 1[ ]

099 [xxxx] "ly§ 'wrdy I'r tvr'q tyd[ ]//// "wyk qryn £ ywmwr| ]
100 [xxx]t §y t pwykwn K'lykyn twqdy [ | tyltqw qwnkwz | ]
101 [ Jk'nt ‘'wysws k'¢yp k[ ]
102 | //]// tym mwnk “tlq p’1[ ]
103 | I'n "wlwq yylI'n q’yyr [ ]
104 [ N In[ Mlnywz”[ 1I[ ]Jq pwy sw[ ly tny sw[ ]

105 qyrdys yntyn //// q’tlyq’¢ s'qyz[xxx x]wykwrckwn //// twry * kwyvwz
Krwdy

106 tqyqw ‘wytyrk qwqw qz //// [xxxxx x]wyklyn “nkyt //// synkqwr qr’
qws

107 qyrgwy I'¢yn //// ywy qws ywry tyn [xxx] yyn qw$ [ ]t qws L't ////
y'm’n 'k[xx]

108 [xx]yq kwy¢ I'ty [xxxxxx]wrw ydyz [ ] swykwt I'r [ 1wy I'p

Text and interpretation

The text of section 06 corresponds to the four words units [261] to [301].
Each table starts with the unit number of the KMYX and the bold line num-
ber of the transliteration. In the first three columns Chinese characters,
pinyin and translation are given, while columns 4 and 5 are reserved for the
Uyghur equivalents in transcription and translation. It is clear that in the con-
text of the units the sense can be different, and therefore, if there are no
Uyghur parallels, further comments are not provided. Only when Uyghur
matches are available, the meanings of the words and their Chinese equiva-
lents are presented and discussed.

11
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[261] 087
HEw A -
& yin cave -
7= jido cellar -
chuin storage -
ey cang granary -

087 [ T1gw swv[ ]7qy[ 1.

The words of this line are difficult to read. I assume that they are the
matching words of section 261, but no exact solution can be given.

[262] 087088

Ve SRR EF -
P! ni mud -
2] man trowel -
i ti step, ladder -
s déng step [ Tpl ]-lar

Only some Uyghur letter remnants of the fourth item are preserved. One

expects an equivalent for déng, but a convincing emendation is nearly im-

possible. A candidate could be the word yapgak “a kind of trap”."!

[263] 088
SRR o I "
i zhuan brick suv [ki]eip
o j unfired brick yavlak (?)
i 1¢i rampart -
5 giang wall -

This section begins with an expression suv [kd]cip “crossing the water”
which cannot be a correct translation of zhuan “brick”. It is possible that the

'ED: 874b.
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author thought of another character consisting of the main part % or one
combined with that.

If the reading yaviak “bad” is correct, the second word is not at the right
place.

[264] 088089

Jm i ez e -
fm sdo sweep -
i sd sprinkle -
Ji , . —
ting yuan yard
[ [t]dgirmi orun-ta “at a round place”

Judging from the translation [t#]/dgirmi orun-ta, apparently the author
translated yuan separately without considering the compound tingyuan
“yard”, whose single meanings are “court” and “courtyard”. The Uyghur
translation suggests that the author rather thought of 5| yuan “round”.

[265] 089
LR 35 "
B liao materials | to arrange, | yemis-lik orchard
i If arrange manage kalv[alik] garden
[E] yuan garden -
i | e | —

In this section one sees a disorder. In Chinese the two words for “garden”
are 3 and 4, while in Uyghur they hold the positions 1 and 2.

[266] 089
W 5 7 P _
M qi field, plant -
b7 win luxuriant -
P53 zhdng seed -
¥ shi plant, dill -

No Uyghur equivalent.
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[267] 089090

P. 3189: Ak HdiuiT.

BRI -
F59 zai particle -
i qia pinch -
bi duan arrange aldi-lar
1T xing, hang line tiiz yer-tid
5
d
o,
5=
P

Uyghur translates only two words, duan approximately by aldilar “they
took” and xing through tiiz yertd “at a level place”. The character zai i with
radical “hand” does not occur in Morohashi. Cp. Zhang’s explanation on

p. 242.

[268] 090
HRL i HE A 1y
) huai Sophora japonica hoytsi
L] [yd] elm (trec) Kari[ ]
Wi chiin long-lived tree —
i chu paper mulberry -

Unit [268] lists tree names. The Uyghur equivalent of the first character
reflects the pronunciation of # hudi (xwaj’)'* added by - zi. The Brahmi-
Uyghur bilingual text Mainz 684" and Mainz 683 (T II S 52)" have the pair

12 PULLEYBLANK 1991: 129.
13 MAUE 1996: 4 with comments on p. 6.
“TT VIIL: A 39.
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(Skt) picumanda = (Uygh.) hoy ts[1]. In both cases hoytsi is a substitute for
the nimba tree. D. Maue was the first who explained origin and use of hoyts:
as Sophora japonica.”’ He suggested qwytsy for HT X 43, but the original
spelling is ¢’vtsy'® as given by A. Mirsultan in her edition where she trans-
lated kaytsi or better haytsi'’ by “Schnurbaume”," while Li'" translated ## as
“locust trees”. The Uyghurs apparently had both transcriptions in their reper-
toire.

The same spelling ¢’ytsy is used in a different context for the plant name
Ir(T) jie(zi) (kjaj*)™ translated in Li*' as “mustard”, thus also in Uyghur in
HT IX 1850 quoting its Sanskrit equivalent sarsapa. This word is attested
in the same spelling also in the translation of the %3 Qianziwen 16/3,
both in transcription of the Chinese entry 7~ as kay and in its translation as
kaytsi.?

A different q’ytsy= kaytsi or haytsi occurs in TT I 3 for which the first edi-
tors as well as the DTS give no etymology. S. Sen’s proposal to see here ##
- of above cannot be accepted as one expects a word meaning “brightness,
shine”.”> Perhaps the underlying Chinese word could be % - gaizi “couver-
cle, carapace™* as suggested by Giilnisa Jamal, and the sentence could be
understood: “The sun’s cover opened”.

Finally, there is one more kaytsi. It occurs in the Usnisavijaya-Dharant:
yiiriin kaitsi “white bones” < Chin. #%(xjaj)>> - hdizi.*®

The second tree name if emended to kari/gay] can be equated with Kazak

27
karagay “spruce”.

15 Or: Styphnolobium japonicum Schott.
16

' Despite ¢-.

" HT X: 76.

" L1 1995: 325.

20 PULLEYBLANK 1991: 155,

' L11995: 312.

2 SHOGAITO 2003: 118,

2 SEN 2017: 39, 106. In his long explanation he writes on p. 108 that “Ancak Tiirkcede
151810 agilip parildamasi gibi bir kullanim yoktur”. In German, too, such an expression sounds
strange but is at least not totally impossible. While in the first edition of UW K. Rohrborn had
registered TT I 3 under “Unklarer Kont[ext]” (p. 42a), in the new edition it was omitted. Thus
the search has to go on.

2 Riccr 2014: 425b.

> PULLEYBLANK 1991: 118.

% DTS 408b. It was already the proposal by F.W.K. Miiller in U II, 44 fn. 3. No equivalent
in the Chinese text of the DharanT at this place.
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[269] 090091

Hil e b1 5% -
i téng name of several trees -
FF zi Chinese catalpa -
i zhe sugar cane [ In
e sang Morus alba, the white mulberry ¢tizim

This unit has four words for trees and plants, of which only the last one’s

Uyghur translation is preserved. This time, the Uyghur word ¢iiZim exactly

matches Chinese “mulberry”.”®

[270] 091
FeL Ay A Al I

it , ) ) “yellow pear”
mingzha quince sarig murut .
P = quince

M béi persimmon bily[ ]

Fiti shi persimmon -

The compound mingzha means “quince”, but it is not clear how the Uy-
ghur words are related to it. I suggest that sarig murut is the equivalent of
this term.

So far I have no idea about bi/ (bel?). In Ottoman Turkish there is a plant
name ok belesan a loan word from the Arabic form of balsam.

27 For further data cp. DMITRIEVA 1972: 201.

B ED: 431b ciisiim “mulberry”. DTS: 158b gives as etymon Z&ME sangshén [Pulleyblank:
sag+sim’] “mulberry fruit”, the first syllable ¢7i or ¢¢ is difficult to explain from the phono-
logical point of view. For further data cp. LIGETI 1966: 155. While L. Ligeti does not offer an
etymology, K.-H. MENGES 1952: 718 by connecting it to MK #izmd “mulberry” (ED: 27b,
suggests an Iranian etymon) regards Modern Uyghur dziidzdm and its cognates as Turkic
words.




[271] 091

M AR AR -
Fl gan citrus -
Wi ju orange -
Ui bin name of an apple tree -
Hp lang a kind of tree -

Nothing of the Uyghur translation is preserved.

[272] 091-092

TRk 4% [//N

K gl mushroom -

Bk tdo peach -

4 I plum murut pear
= nai crab apple alimla apple

As suggested by T. Takata, JX is a variant of /A gua “melon”. In this sec-
tion there are two Uyghur words. The term murut is used mainly for
“pear”,” and alimla is the common name of “apple”. The same equation of

Ii = murut is known from the Qianziwen translation.*

[273] 092
AR I
=+ 730 jujube Cupag[an] jujube
A xing apricot -
A li pear -
o tang birch leaf pear -

The word cupagan “jujube” in different spellings (cp. ED 396; ZIEME
1999) is known from medical, commercial and other contexts and exactly
matches Chinese zdo.

% DMITRIEVA 1972: 185. Cp. the detailed study BLASING 2005.
30 SHOGAITO 2004: 323b.
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[274] 092093

N
al

A& (F) #RdEE [/

A(E) cong scallion -

#* suan garlic -

3 jit chives [s]atun garlic
HE xie shallot kakiik ot1 thyme herb

Chin.: “Scallion, garlic Onions, chives, shallot”. There are only two Uy-

ghur words for the last two items: satun “garlic™' and kdkiik** oti “thyme

her 95 33

[275] 093

2R DALl 1
2 byt “cornus officinalis” &s[ ]
[ “cornus officinalis” -
i3 jiao fagara -
3 jiang ginger -

Chinese zhiyu is “cornus officinalis”, species of dogwood known also as
Japanese cornel or Japanese cornelian cherry or Cornelian cherries. For
¢&s[ ] there is at least one Mongol word which resembles the preserved let-

ters: ¢y “vishnia stepnaia”.**

[276] 093-094

SRR /A

—H= 7 .

= yun phaseolus vulgaris -

k! tai cyperus rotundus -

7 qi water-chestnut [ 1z

e liao smartweed kii¢liig drtir-14r | they are strong
' ED: 802a.

32 ED: 710b “some kind of bird of prey”.

33 In Modern Turkish kekik ofu is “marjoram, oregano” etc.; HAUENSCHILD 1989: No. 809
kekik otu “origanum vulgare”, No. 981 “satureja”, No. 1090 “thymus”. SAHIN 2007: 584
“Origanum vulgare”.

** DIMITRIEVA 1972: 209.
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One cannot determine to which word the Uyghur expression “they are
strong” refers.

[277] 094
LRSS 1
#H ht calabash m[ ]
P jun parsley -
3 fen fragrance -
77 fang fragrant [ Tsy

The few letters are not enough to establish the meanings of Uyghur words.

[278a] 094-095

HE T I
[ man creeper m[ ]
# jing flower of leek family [ lykalva [[ ]vegetable
%% kui mallow, sunflower [ Jyqw
Ir jie mustard kuzgac[ ] | sparrow [ ]

The second item is a special leek, of which Uyghur has only the general
term “vegetable”, but apparently it was preceded by a specification. If the
word kalva or kavia is a loan word from Chinese, the original Uyghur form
should be kavla since there is no syllable final -1, but an etymon has not been
found. As far as I see, there are no proposals in the relevant literature con-
cerning its etymology.”” The third Uyghur word could not be deciphered.

35 ED: 584b kavia for Chinese 3 cai “vegetables” (G. Clauson refers only to the data
known at his time when kalva had not turned up in Old Uyghur texts). In several Siberian
Turkic languages kalba or kalma is known as a name of the allium ursinum plant which is a
kind of wild vegetable (RADLOFF Wb II: 270 kalba in Shor, Lebed, Sagay, Koybal; II, 272
kalma in Teletit; weitere Belege i.a. in BASKAKOV 1985: 156 kalba for Kii-kizi; in RYUMINA-
SIRKASEVA & KUCIGASEVA 2000: 45 kalba “Yabani sogan” for Teleiit). It is possible that this
is the same word as Old Uyghur kalva. If this spelling is the original one, it is clear that kavia
is a secondary form through metathesis. According to the Old Uyghur contexts kalva/kavia
has a much broader connotation which becomes obvious from kavialik “vegetable garden”
(ED 585a). It is interesting to note even in a pilgrim inscription from Toyok (No. 40) the au-
thor mentions the vegetable kalva (LI & ZHANG 2021, pp. 157-158 (K10-B-Z2, line 7)).
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The fourth item, the Chinese “mustard” is translated by another plant name
of which the first element is “sparrow”.

[278b] 095

MR /711

ol lué turnip -

] bo roots (turnip) kovarga wild onion
£l lan orchid turmuz gherkin
= xiang fragrant, incense -

The Chinese phrase may be translated as “turnips and other roots (are like)
orchid fragrance”.

The word kdvdrgd is a variant of kdviirgdn “wild onion” as recorded by
Mahmiid al-Kasgari,”® while furmuz is “gherkin” which is spelled in the DLT
tarmaz®’ or turmuz.>®

[279] 095-096

RHHA [/

S Xxié Artemisia [ ]Jkwn ?

= hao mugwort satun garlic

£ 1i numerous, black kdvirtda | fragrant garlic (?)
b huo wrinkled giant hyssop kirgii ?

“Artemisia, black bishopwort, black, wrinkled giant hyssop.” The first
Uyghur equivalent word cannot be emended. For Chinese #ao Uyghur has a
substitute. The third word is not known, but it is surely a plant name.*’
The fourth word huo has a modern Uyghur equivalent pinnd which is given
the same meaning “wrinkled giant hyssop”.*” Old Uyghur *kirgii is unknown.

3% ED: 691b; LIGETI 1966: 172.

3T DLT I: 343 (tarmaz); ED: 550a.

3 DLT I: 270 (tarmaz); ED: 550a.

3 kévirti > *kévrti > *kiirvtc > *kértvi > kevde > kiidd, cp. Modern Uyghur kiidc “fra-
grant-flowered garlic”. Also cp. Heilk 11 2/78 kdvirdn.

4 HUL: 360b; SCHWARZ 148b.
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[280] 096
A ik 5 4 i
S stin bamboo shoot ¢ ] ?
Tk jué brake fern —

zin revere [ sJucig tatig-hig sweet’
e ring seize -

Chin.: “Bamboo shoots flourish”. In modern Uyghur sun is “bambuk no-
tisi”,*' but here the first word begins with ¢-. Perhaps the Uyghur equivalent
is a loan word from Chinese 17 zAu “bamboo”. The word jué is in modern
Uyghur “kirik kulak™* (brake fern*). The compound siicig tatighg “sweet”
can hardly be a good translation of zimrdng “honoured”. Since bamboo
shoots have a soft texture with a slightly sweet flavour, possibly the Uyghur
author has changed the Chinese phrase.

[281] 096097

Ja 4 e /1N

& zhu cut [ Im

i jué dig tiigiin kazdi-lar

bt kéng pit kazgu[k toktyu &]rdi-lar
L qian channel -

Chin.: “They dig pits and channels”.** Uyghur: “They dug a hole, they
[drove] a peg”.

There are two words fdgiin “brand” and tiigiin “knot”,” but here it should

mean a “hole”, which probably is the basis of #igiiniik “the smoke hole in the

tent” 46

*' HUL: 798b.

“ HUL: 441a.

# Schwarz 665a.

! The last word gian has the special meaning “moat around a city” (MATHEWS 1963: 926).
“ ED: 484a.

“ED: 485a.
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[282] 097098

EXmREEAE I
B shu plant &t tikdi-[lar
ik ji hedge -
pii mai dig -

o bamboo piece of which e
" diang the tip is sharpened komdi-lar

For t8 cp. the remark by (ZHANG 2013: 246). Uyghur: “They planted
a hedge," they dug [ ]”. Probably the Uygur translator associated tik- “to
erect” with the idea of a fence or a “hedge (e.g. of thorn bushes)”.** The ob-
ject for the second half is missing.

[283] 098
B BE AT 11

£ bdo earth-work tura

R bi wall tam-1[ ]

#fE li bamboo fence [ Jyly¢y ¢ysdyny
il shan palisade ordi-1[#r]

Uyghur: “They built®” shelters,” walls,”' [ Jylyndy &ysdyny”.”> A recon-
struction of the unknown third term could be given, if one thinks of a pho-
netic variant of alacu “tent, hut”> and a noun from ¢iz- “to draw a line” >
*cisdin/Cizdin. Thus the compound could be *ilaci *cizdmi “line construc-
tion (fence) of a hut”, but this is more than doubtful.

47 The word is not clear.

“ ED: 401b.

% ED: 195b: “to plait; also used metaph[orically] for building a wall with bricks”.

0ED: 531a. This can be a shield to defend a person or a large construction like a garden
wall or a fortress.

°' ED: 502-503.

52 Translation of shan or zha, (Ricc1 2014: 11708a) “palissade; barriére en bois ou en bam-
bou”.

% ED: 129b.




[284] 098099

Ji] [T 3 By [//11]

J zhou encircle, all —

iEk za turn -

pli3 zhe cover, intercept ali§ urdi-lar
o] fang to guard, protect tugra tid[tilar]

89

Uyghur: “[ ] they imposed taxes, they obstructed tugra (?)”. The word
ali§ has a wide range of meanings,’* here it might be a kind of a tax. Of
course, instead of fugra one should expect tugrag “royal sign”.”

[285a] 099—100

HE oL "

Jif tai womb Og karin-ta

R luin egg yumur|tga-ta]

& shi moist [61]-té $i-ti

14 hua to transform biigiin kiligin tugdi-[lar]

Uyghur follows the Chinese phrase: “They were born from mother’s
womb, from eggs, from moisture, through magical transformation”. Here,
a perfect translation can be observed. The phrase is an explanation of the
four birth forms established in the development of beings in Buddhism.

[285b] 100
iy A A [N
i; qidngling |  dung beetle kopuz

Chinese youydn means “centipede” or “scutiger” and corresponds to Skt.
Satapadiyo. The Uyghur word *iltagu is unknown, but it should mean a kind

% ED: 152a.
S ED: 471b.
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of frog. The other word matches Chin. gianglang “dung chafer”, in Uyghur

konuz is the general name of “beetle”.*®

[286] 101
EL T -
K wén mosquito -
LI méng horsefly -
ik ji louse -
ol shi louse -

No Uyghur part.

[287] 101
AR e R -
I feng bees -
123 dié butterfly -
i . -

tanglan mantis

i e B

The Chin. section has a sequence of insect terms. As a whole, the follow-
ing explanation of the Uyghur phrase [ Jkdrdn (?) iisiis kdcig [] is difficult
to arrange as equivalents to the Chinese words. If isiis is derived from iis-
(ED 256a) a noun *isiis “assembling” could be admitted. Two other verbs
are known: #s- “to perforate” (ED 256a) or #sd- “to scrape” (ED 256b), but
for all these verbs deverbal {X$} nouns are not recorded. The last word
kéicig has the meaning “crossing place”.”’ Probably, either the order was
wrong or the discussed words have to be explained in a different manner.

[288] 102
WM ey —
Lo ha _
— mussel
I ma _
LS bang clam -
Uiy gé, ha clam -
No Uyghur part.
S ED: 641a.

STED: 696a.




[289] 102

B [ _
i guT turtle -

% bie water turtle -

# sha shark -

[fai] huan grass carp -

No Uyghur part.

[290] 102-103

Al 0 s i Al
. siluroid (fish), tim mur atl(1)g fish called tim
B fman catfish bal[1k] mun
fig li carp -
fii i snakehead mullet -
i jié a kind of fish -

There is no fish name like #m in Uyghur. It can be a loan word from Chi-
nese nidn (njem”*) if one takes into account the change n-/t- like in 4 nu
“slave” which is in OUP tu. The spelling is comparable to &% nian <niem3>
/dem/ dym A6; tym.” There is no solution for mus.

[291] 103
gt 50 _
fit jing whale, big -
Wi ni cicada -
filf ziin brown trout (Forelle) -
fang bream —
No Uyghur equivalents.

58 PULLEYBLANK 1991: 225.
39 Examples in SHOGAITO 2003.
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292 103-104
i e 0 /N
L yuan viper [y1]lan [sn]ake
b shé snake ulug yilan large snake
L] fu poisonous snake | kayir [yilan] viper
L3 xié scorpion [ yilan]

[//// II'n ‘'wlwq yyI'n q'yyr [ ]. Thereafter perhaps one or two other
snake names can be inserted, but it remains unclear, because only some
traces of words are visible.

In Suv 299/15 the same sequence of kayir yilan boy tildr is given as boy
tildr kayir yilan without Chinese paralle].*

According to the data of MK kayur is a secretion of the beaver (kunduz)."'
It is not clear how these two words are related, because from the data above
kayir itself is the name of a snake or a similar animal. Other occurrences of
kaywr [with or without yilan] are known form the DKPAM.® An exact
equivalence to Chinese T.XX.1060.107b04—05 7534, A 2534 igu s it v o€
“6. nor die poisoned by snakes, vipers, and scorpions”® = SI 1602
(Kr 1I/30-16) altin¢ kayir yilan boy tildr ulati agulug t[inl(1)glar agus]i iizd
olmdgdy “Sixth: One will not die through [the poison of beings like] poison-

ous snakes or gadflies”.®*

From the same text T.XX.1060.108c06: ¥ %k WA MK B2 R 57 b 00 55 g

% “Or snakes, spirits, fiends, ghouls, or phantoms, [When] they hear
this mantra recited, no harm can they do”.” The Old Uyghur equivalent
has the following text: kayirig yilamig poo siksil altaci oyzin yelpik yik
i¢gdkldarig dsidsdrldr “when they hear vipers, snakes, spirits ghosts and

emons who take one’s living spirit”.®® One can see that kay:r is not (only) an

adjective as one could think from the data above, but a word by itself, it has
the accusative suffix as the following yilan “snake”.

% SHOGAITO 2003: 191.

L ED: 635b.

82 BT: 37, 111, 613, n. to 1. (07500).

% GIpDINGS 2017: 255.

6 SHOGAITO 2003: 190.

% GIDDINGS 2017: 264.

86 MIK III (D 93) ed. by ROHRBORN 1976.




[293] 104-105

R 5 -

i3 ming python b6 sw[ ly

iz} fu Siberian pit viper -

5 shén body tani its body

Jis qiang cavity, manner kirdi$-intin from the surface of

In the Uyghur passage [////] yiiz aldak]l[i]g koyuz b sw[ [y tani sw[ ]
kirdis-intin it is not clear to which Chinese word yiiz afdak]l[1]g koyuz “cen-
tipede beetle” belongs. The second half can be understood in the following
way: “The body [of the snakes] is from a surface [of bones].

[294] 105
RERGIGES I
g yan swallow karliga¢ swallow
i que magpie sakiz[gan] magpie
I jia dove [k]ogiirégiin dove
i gg pigeon -

The line consists of four words, but it can be understood as two pairs, #5#
“magpie” and MEH5 “dove”. While the translator chose two different bird
names for the first pair, he has only one Uyghur equivalent for the second

67

one
[295] 105

PG R Iy

i héng tury-a crane

crane
15 hé kiiviiz crane
JEL féng ) garudi garuda
phoenix
JL huang _
67 Ross 1909: 297, No. 180.
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The compound #4dnghe is split into two words with the same meaning
“crane”. The first one is known from a late text of 1277/1278 in Brahmi
script which also has furya.®®

The second term is in Old Uyghur kiiviiz which has the same meaning as
turya according to some occurrences in the Old Uyghur Xuanzang Biography.
In HT IX 2076 the text uses as a symbol of loneliness the phrase ddrdk kiiviiz
kuvragim(1)z bolzun “Ducks and cranes may be our companions!”. #5 &
“crane wood” is translated by kiiviizliig sogiit “crane tree”. H. Aydemir refers
to kiiviizliig arig as equivalent of #4K in other places of the Biography.”

The phoenix féenghudng is a special case. The translator has chosen a sub-
stitute or better to say an equivalent for it, that is Garuda. According to Hira-
kawa 4274 the Sanskrit equivalent is krausica. The DDB calls it “An auspi-
cious mythic bird, commonly invoked in China a metaphor for greatness,
thus associated with the emperor.”

In other contexts the phoenix is translated by yuy kus to mention here
Qianziwen section 33’ where other examples are quoted.”’

[296] 106
TGRS /11
b JT chicken takigu chicken
i ya duck odirak duck
5 é swan kugu swan
W& yan goose kaz goose

In section 296 there are four different bird names with four Uyghur
equivalents totally corresponding each other.

[297] 106
TEE T I
# chiin quailcall -
Vi zhi pheasant -
“ yuan mandarin male m. [s]tiglin pheasant
I yang duck female m. anit ruddy goose

8 MAUE 2002: 82.

% HT IX: 262.

70 UMEMURA & ZIEME 2015: 9.
"I RYBATZKI 2008: 194.




The Uyghur equivalents for the first two items are missing. The third
word is together with the fourth one &% a compound for the “mandarin
duck”, yuan denotes the drake and yang the female of the mandarin duck.”
The translator misunderstood apparently the word pair, because he chose two
different bird names, for yuan “pheasant” and amit “ruddy goose (Anas
casarca or Anas nigra)” for yang. According to the Sanglax apit is “a kind of
bird smaller than a goose and larger than a duck”.” I. Hauenschild translates
its Arabic equivalent an-nuham recorded by al-Kasgart as “flamingo™: “er ist
ein roter Vogel, der einer Ente shnelt”.”* She also provides several data about
the bird whose homeland is supposed to be somewhere in Central Asia.

Therefore, in Russian its name is furpan.”

[298] 106-107

SRR I

& ying hawk sipkur gerfalcon
5 diao eagle kara kus eagle

b yao sparrow-hawk kirguy sparrow-hawk
i gl falcon laéin falcon

The four bird names match in a perfect manner. Kazak translates also yao
as kirgry'® slightly different from Old Uyghur kirguy “sparrow-hawk”.”’

[299] 107

S 5 11

i chi wing y

— yuy kus peacock
2] hé feather

2 . ywry tyn [kus] yel kug

- aoxiang fly

i [ ]t kusgaci

"2 MATHEWS 1963: No. 7717.

3 ED: 176. UWN: 11.1, 202.

74 HAUENSCHILD 2003: 18.

5 HAUENSCHILD 2003: 18. Cp. KAROLY 2008.
" HKS 1309a.

" ED: 654b.
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The first two Chinese words denote “wing, feather, quill”, often as a word
pair. It is not clear why the Uyghur translator regarded it as a name of the
peacock.” The third and fourth words form a biverb in Chinese: “to fly”. But
in Uyghur there are three different bird names: (1) ywry tyn [kus], no expla-
nation. (2) yel kus, cp. yel kusu”, yelgusu “kirlangic”.*’ (3) [ Jt kusgaci. Cp.
Uyghur kusga

[300] 107-108

LY

81
sparrow”.

S5 B JEE /!

; ?
L shexiang | muskdeer’s fragrance yaman (?)
w ag[ ]

KiiE-4ri
L milu elk and deer L lyq kuc-tari
J& [ Juru ediz

All four translations are dubious, clear words are only in 3 kiicldri “their
powers” and in 4 ediz “high”. But it remains questionable how they relate to

the Chinese words.

[301] 108
KAt B [
T yuan ape sogiit-lar
G héu monkey -

ft bao embrace, give birth -

J& zhang roebuck [ ] uy-a-lap

Old Uyghur: If the last letters can be interpreted as uyalap “to nest, to
build a nest” (ED 273a), the sentence could be suggested in the following
way: “[On the] trees [the apes] have their home.” On the Uyghur side there
is obviously a misunderstanding. Perhaps the character % was misread as 7
“a kind of beam for bells” (kindly suggested by Wang Ding), at least the

meaning has something to do with a tree.

8 RYBATZKI 2008.
" CINAR 2018: 17.
8 TURKMEN & MUTLU 2017: 472.

81 ED 672a. Cp. Ross 1909: No. 221 “A general name for small birds™; No. 226 Uru-til

qucqac.




Abbreviation

BT 33: Oda

BT 37: Wilkens

DLT: Dankoff and Kelly
DTS: Drevnetiurkskii slovar’
ED: Clauson

Heilk II: Rachmati
HKS: Hanzuxa

HT IX: Aydemir

HT X: Mirsultan

HUL: Hanzuga

TT I: Bang & Gabain
TT VII: Gabain

U II: Miiller

UWN II.1: Réhrborn
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